Superior Court of Washington, County of 	
Tribunal Superior de Washington, Condado de 
	In re:
En referencia a:
Petitioner/s 
(as listed on the parenting/custody order):
La/s parte/s demandante/s 
(indicada/s en la orden de crianza o tutela):
	

And Respondent/s 
(as listed on the parenting/ custody order):
Y la/s parte/s demandada/s 
(indicada/s en la orden de crianza o tutela):
	

	No. 	
Núm. 
Notice of Intent to Move with Children (Relocation)
Aviso de intención de mudanza con menores (reubicación):
(NTRELOC)
(NTRELOC)
[x]  Clerk: Do not file in a public access file 
(GR 22(c)(2))
     Actuario: No archivar en un archivo de acceso público 
(GR 22(c)(2))


Notice of Intent to Move with Children (Relocation)
Aviso de intención de mudanza con menores (reubicación):
Use this form for moves outside of the school district. For moves within the school district, you may use Notice of Address Change, FL All Family 120.
Use este formulario para mudanzas fuera del distrito escolar. Para mudanzas dentro del distrito escolar, puede usar el formulario de aviso de cambio de dirección, FL All Family 120.
To the person who is not planning to move:
Para la persona que no planea mudarse:
You are receiving this Notice because the other parent (or someone with legal custody of the child/ren) is planning to move with the child/ren. This Notice explains the planned move and tells you if the relocating person is asking the Court to change the current parenting/custody order because of the move. If you agree with the planned move, you may sign the Agreement to Move at the end of this form.
Recibió el presente aviso porque el otro padre o madre (o alguien con la tutela legal de los menores) planea mudarse con los menores. Este aviso le explica la mudanza planeada y le informa que la persona que se mudará le ha pedido al tribunal que modifique la orden de crianza/tutela vigente debido a la mudanza. Si usted está de acuerdo con la mudanza planeada, puede firmar el acuerdo de mudanza que está al final de este formulario.
If you do not agree with the planned move or with any changes requested to the parenting/ custody order, you must file and serve an objection within 30 days of receiving this Notice. 
To do that, follow these steps:
Si usted no está de acuerdo con la mudanza planeada o con cualquiera de los cambios solicitados para la orden de crianza/tutela, debe tramitar y notificar una objeción en un plazo de 30 días de recibir el presente aviso. 
Para hacerlo, siga estos pasos: 
1.  	Fill out and file these forms:
 	Rellene y tramite estos formularios:
· Summons: Notice of Objection about Moving with Children and Petition about Changing a Parenting/Custody Order (Relocation), form FL Relocate 720; and
Citatorio: Aviso de objeción referente a una mudanza con los hijos y solicitud de cambiar una orden de crianza o tutela (reubicación), formulario FL Relocate 720; y
· Objection about Moving with Children and Petition about Changing a Parenting/ Custody Order (Relocation), form FL Relocate 721.
Objeción referente a una mudanza con los hijos y solicitud de cambiar una orden de crianza o tutela (reubicación), formulario FL Relocate 721.
2.  	Have copies of the Summons and Objection served on the relocating person and all other people who have a court order that gives them a legal right to spend time with the children.
 	Haga que se notifiquen copias del citatorio y la objeción a la persona que se mudará y a todas las demás personas que tengan una orden judicial que les conceda el derecho legal a pasar tiempo con los menores.
Deadline! If you do not file and serve the Summons and Objection within 30 days of receiving this Notice, the Court will allow the move and may approve any changes requested to the parenting/custody order.
¡Fecha límite! Si no presenta y notifica el citatorio y la objeción dentro de un plazo de 30 días de que reciba el presente aviso, el tribunal permitirá la mudanza y puede aprobar todos los cambios solicitados a la orden de crianza/tutela. 
Important! Even if you file and serve an Objection, if you want to stop the child/ren from moving until your Objection is decided, you must also:
¡Importante! Incluso si tramita y notifica una objeción, si desea impedir que los menores se muden antes de que se emita un fallo sobre su objeción, usted también debe:
· file a Motion for Temporary Order Preventing Move with Children (form FL Relocate 725); and
presentar una petición de orden temporal para prevenir una mudanza con menores (formulario FL Relocate 725); y 
· schedule a hearing on that motion to be held within 15 days of the day your Objection is served.
programar una audiencia sobre dicha petición, que deberá celebrarse en un plazo de 15 días del día en que se notifique su objeción. 
You can get the court forms you need at:
Puede conseguir los formularios judiciales que necesite en:
The Washington State Courts’ website: www.courts.wa.gov/forms,
El sitio de internet de los Tribunales del Estado de Washington: www.courts.wa.gov/forms,
Washington Law Help: www.washingtonlawhelp.org, or
Washington Law Help: www.washingtonlawhelp.org, o
The Superior Court Clerk’s office or county law library (for a fee).
La Oficina del Actuario del Tribunal Superior o la biblioteca legal del condado (con costo).
	WARNING! THE RELOCATION OF THE CHILD/REN WILL BE PERMITTED AND THE PROPOSED REVISED RESIDENTIAL SCHEDULE MAY BE CONFIRMED UNLESS, WITHIN 30 DAYS, YOU FILE A PETITION AND MOTION WITH THE COURT TO BLOCK THE RELOCATION OR OBJECT TO THE PROPOSED REVISED RESIDENTIAL SCHEDULE AND SERVE THE PETITION AND MOTION ON THE PERSON PROPOSING RELOCATION AND ALL OTHER PERSONS ENTITLED BY COURT ORDER TO RESIDENTIAL TIME OR VISITATION WITH THE CHILD/REN.
¡ADVERTENCIA! LA REUBICACIÓN DE LOS MENORES SE PERMITIRÁ Y LA PROPUESTA DE PLAN RESIDENCIAL MODIFICADO PUEDE CONFIRMARSE A MENOS QUE USTED PRESENTE AL TRIBUNAL, EN UN PLAZO DE 30 DÍAS, UNA SOLICITUD Y PETICIÓN PARA BLOQUEAR LA REUBICACIÓN O PARA OBJETAR A LA PROPUESTA DE PLAN RESIDENCIAL MODIFICADO Y NOTIFIQUE LA SOLICITUD Y PETICIÓN A LA PERSONA QUE PROPUSO LA REUBICACIÓN Y A TODAS LAS DEMÁS PERSONAS QUE TENGAN UNA ORDEN JUDICIAL QUE LES CONCEDA EL DERECHO DE TENER TIEMPO RESIDENCIAL O VISITAS CON LOS MENORES.


Person planning to move (relocating person) fills out below:
La persona que planea mudarse (persona reubicada) debe rellenar lo siguiente:
1.	My name is: 	.
	Mi nombre es: 
2.	I plan to move with the child/ren listed below on (date): 	. 
The child/ren live with me at least 45 percent of the time.
	Planeo mudarme con los menores abajo mencionados el día (fecha):  
Los menores viven conmigo por lo menos el 45 por ciento del tiempo. 
	Child’s name
Nombre del hijo
	Age
Edad
	Child’s name
Nombre del hijo
	Age
Edad

	 1. 
	
	
	 2. 
	
	

	 3. 
	
	
	 4.
	
	

	 5. 
	
	
	 6.
	
	


3.	My reasons for moving with the child/ren are (explain): 	
	Mis motivos para mudarme con los menores son (explique): 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
4.	Contact information after the move
	Información de contacto después de la mudanza
[  ]	I am not listing all of my contact information for after the move because (check all that apply):
	No he incluido toda mi información de contacto posterior a la mudanza porque (marque todas las opciones que correspondan): 
[  ]	I am in Washington State’s Address Confidentiality Program.
	Estoy en el Programa de Confidencialidad de Direcciones del Estado de Washington. 
[  ]	I have a court order that lets me keep my contact information confidential.
	Tengo una orden judicial que me permite mantener la confidencialidad de mi información de contacto.
	Important! You may ask for a court order that would let you keep your contact information confidential. Use form FL Relocate 702, Motion to Limit Notice of Intent to Move with Children (Ex Parte). You must prove to the court that providing your contact information would cause unreasonable risk to the safety and health of you or the child/ren.
¡Importante! Puede solicitar una orden judicial que le permita mantener la confidencialidad de su información de contacto. Use el formulario FL Relocate 702, Petición para limitar un aviso de intención de mudanza con menores (ex parte). Debe demostrarle al tribunal que proporcionar su información de contacto generaría un riesgo inaceptable para la salud y seguridad de su persona o de los menores.


[  ]	I am listing all of my contact information for after the move that is currently available. I will update this information if it changes or if more information becomes available.
		Sí he incluido toda mi información de contacto, posterior a la mudanza, que tengo disponible hasta ahira. Actualizaré la información si cambia o si tengo disponible más información. 
a.	New home address:		
		Nuevo domicilio:	
	Street Address
	Dirección 
		
	City	State	Zip 	County
	Ciudad	Estado   Código postal 	Condado
b.	New mailing address: 	
		Nueva dirección postal: 
	Street Address or P.O. Box
	Dirección o apartado postal
	
City	State	Zip
Ciudad	Estado	Código postal
c.	New home phone number: 	
		Nuevo número de teléfono: 
d.	Child/ren’s new school / daycare: 	
	Nueva escuela o guardería de los menores: 
	    name of school / daycare
	    Nombre de la escuela o guardería
	
Street Address	City	State	Zip
Dirección	Ciudad	Estado	Código postal
5.	Parenting/custody order
	Orden de crianza/tutela 
[  ]	I do not want to change the current parenting/custody order.
	No deseo modificar la orden de crianza/tutela vigente.
[  ]	I want to change the current parenting/custody order. I am serving my proposed Parenting Plan or Residential Schedule with this Notice. (Use form FL All Family 140, FL Parentage 304, or GDN M 104.)
		Sí quiero cambiar la orden de crianza/tutela vigente. He notificado mi propuesta de plan de crianza o plan residencial junto con este aviso. (Use el formulario FL All Family 140, FL Parentage 304 o GDN M 104).
6.	Timing and service of this Notice
	Plazo y notificación de este aviso
I will have this Notice served on everyone who has a court order that gives them a legal right to spend time with the child/ren. I can have someone else personally serve this Notice or I can serve it by any form of mail that requires a return receipt.
Haré que se notifique este aviso a todas las personas que tengan una orden judicial que les conceda el derecho legal a pasar tiempo con los menores. Puedo pedir a alguien mas que entregue esta notificación en persona o puedo notificarla usando cualquier tipo de correo que incluya un acuse de recibo. 
I will have this Notice served (check one):
Haré que se notifique este aviso (marque una opción): 
[  ]	at least 60 days before the date I plan to move with the child/ren.
	al menos 60 días antes de la fecha en la que planeo mudarme con los menores.
[  ]	within 5 days of the date that I found out that I had to move because:
	en el período de 5 días posterior a la fecha en la que me enteré de que debía mudarme, porque: 
I did not know about this move (and could not have reasonably known) in enough time to give 60 days’ notice, and
No tenía conocimiento de esta mudanza (y no podía haberla previsto razonablemente) con suficiente antelación para dar aviso con 60 días de anticipación, y
I cannot reasonably postpone this move.
No puedo posponer razonablemente esta mudanza.
[  ]	up to 21 days late because:
	hasta 21 días tarde porque:
· I am moving to a domestic violence shelter due to danger from another person; or
Me mudaré a un refugio contra la violencia doméstica debido a que estoy en peligro a causa de otra persona; o 
· I must move to avoid a clear, immediate, and unreasonable risk to my (or my children’s) health or safety.
Debo mudarme para evitar un riesgo claro, inminente e inaceptable para mi salud y seguridad (o para la salud y seguridad de mis hijos).
Person planning to move fills out below:
La persona que planea mudarse debe rellenar lo siguiente:
I declare under penalty of perjury under the laws of the State of Washington that the facts I have provided on this form are true.
Declaro bajo pena de perjurio, conforme a las leyes del estado de Washington, que los datos que he proporcionado en este formulario son verdaderos.
Signed at (city and state): 		Date: 	
Firmado en (ciudad y estado): 		Fecha:
			
Person planning to move signs here	Print name here
La persona que planea mudarse debe firmar aquí     Nombre en letra de molde aquí
I agree to accept legal papers for this case at (check one):
Acepto recibir los documentos legales de este caso en (marque una opción): 
[  ] my lawyer’s address, listed below.
     la dirección de mi abogado, que se indica abajo.
[  ] the following address (this does not have to be your home address):
     la siguiente dirección (esta no tiene que ser la dirección de su residencia): 
				
Street Address or PO Box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal	Ciudad	Estado	Código postal
Email (Optional): 	
Correo electrónico (opcional): 
(If this address changes before the case ends, you must notify all parties and the court clerk in writing. You may use the Notice of Address Change form (FL All Family 120). You must also update your Confidential Information form (FL All Family 001) if this case involves parentage or child support.)
(Si esta dirección cambia antes de que concluya el caso, usted debe notificarlo por escrito a todas las partes y al actuario del tribunal. Puede usar el formulario de aviso de cambio de dirección (FL All Family 120). También debe actualizar su formulario de información confidencial (FL All Family 001) si este caso implica paternidad o manutención de menores).
Lawyer (if any) fills out below:
El abogado (si tiene uno) debe rellenar lo siguiente:
					
Lawyer signs here	Print name and WSBA No.	Date
El abogado firma aquí	Nombre y número de la WSBA en letra de molde			Fecha
	
Lawyer’s Address	City	State		Zip
Dirección del abogado	Ciudad	Estado	Código postal
Email (if applicable): 	
Correo electrónico (si corresponde): 
Agreement to Move (if any)
Acuerdo de mudanza (si existe)
(Name) 	 will not file an Objection about Moving with Children. I agree that the child/ren can move with the other parent:
(Nombre) 	 no presentará una objeción sobre la mudanza con los menores. Acepto que los menores pueden mudarse con el otro padre o madre:
[  ]	immediately
	de inmediato
[  ]	on date in section 2.
	en la fecha indicada en la sección 2.
			
Person agreeing to the move signs here	Print name here
La persona que acepta la mudanza firma aquí	Nombre en letra de molde aquí
Important! If there are agreed changes to Parenting Plan as result of the relocation, you must file a modified parenting plan. Use forms FL All Family 140, FL Relocate 706, FL Relocate 707.
¡Importante! Si se acordaron modificaciones al plan de crianza como resultado de esta reubicación, debe presentar un plan de crianza modificado. Use los formularios FL All Family 140, FL Relocate 706, FL Relocate 707.
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